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This is the book | wish | had when | first went to live in Egypt. |
had a pretty good grasp on colloquial Arabic grammar:iscould
conjugate verbs and form basic sentences. | khew “lots of
words”... or so | thought. But | would so often/find myself in
situations unable to express my thoughts and .neéds and
struggling to understand what people were saying to me. | was
always worried that my awkward exchanges with locals made me
come across as rude because | didn’t know theright things to say
at the right times. Understandably, | wanted to prepare before |
tried to tackle specific communicativechallenges—such as getting
my hair cut. But how? | found myself flipping through various
course books and pocket dictionaries looking ‘for. words and
phrases to use with the barber. I'would bring lists to my teacher.
How do you say “not too short”? What'stthe word for
“sideburns”? How do | make small talk with my.barber? (I knew
that Egyptian barbers were chattyl). It was a lot of.research to
accomplish a simple task I'd taken for granted back'home.

Kalaam Kull Yoom: Situational Egyptian-Arabic was written to
help intermediate Igarners sueceed at critical moments during
everyday communicative tasks. This.is the second of two books
in a series. | have divided each book'into 16 chapters, which are
not meant to be studied'in order and do not increase in the level
of difficulty. Instead, you'should find the chapter to navigate your
way through a particular transactional or social situation that is
relevant to your needs:

For example, aré you planning to rent an apartment soon? Then
check out the chapter/Renting an Apartment on page 75. Each
chapter has ‘several dialogues, vocabulary lists, bonus
expressions, footnotes, and cultural information. (See How to
Use This'Book on p. iv to learn more about the organization and
features of the/chapters.)

| am deeply grateful to Alaa Abou El Nour, who carefully wrote
the dialogues with an eye to reflect authentic, everyday Egyptian
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Arabic as well as to include high-frequency vocabulary and
phrases likely to be heard and used in specific situations. | wrote
the texts on cultural tips and information based on my own
experiences living in Egypt and information from severalEgyptian
and expat friends alike who were kind and patiefnt enough to
share their advice and feedback. | would also like/to thank Heba
Salah Ali for her help proofreading the dialogues and vocabulary
lists (ensuring the tashkeel and phonemic transcriptions are
accurate). Special thanks also to Heba Khater for providing
illustrations and to Mohamed Ibrahim and Heba,Salah Ali for
producing the audio of the dialogues.

Matthew Aldrich

The accompanyingaudio.can be downloaded for free from
Lingualism.com
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This is not a coursebook with chapters that build on each other and
need to be studied in order. Use the Table of Contents at the,front of
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for
your convenience) to find the topic that interests you for your
immediate or future communicative goals. Of course, you’re not going
to go out into the real world and have cénversations withypeople that
follow the dialogues line by line. The purpose,of the dialogues.is«to
teach you different words and phrases that you can,use and that'you
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary
vocabulary are provided to help you form your own sentences to
express yourself and to be prepared for the variety of possible things
you may hear Egyptians say to you.

Introductory Paragraph

On the first page of each chapter, you'will see an illustration above the
chapter’s title in English and Egyptian Arabic. Anrintroduction to the
topic follows and presents some-key vocabulary.

Mini-Dialogues
Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that

shows you the goal of the specific “subtask”—for example, paying the
bill, offering your seat' to someone, reporting a theft.

Symbols
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.
O You-the foreigner, the customer. (Things you might need to say.)

< An Egyptian person—merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc.
etc. (Things you/might'hear other people say.)

The symbols are there to help you decide whether you need to
memorize the phrases so'you can actively use them yourself, or if you
justaeed to be able topassively understand them when you hear them.

Arabic Script

Each_dialogue appears three times on the page. The first is written in
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that
many letters are missing diacritics. A final consonant is assumed to take
sukuun, as Egyptian Arabic does not have case endings as MSA does.
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We write s kitab book (and not Sks). Non-final consonants without
diacritics are understood to take the short vowel fatha (:): jues Sams
sun (and not G==&). This was done intentionally to keep the texts from

being cluttered with redundancies and streamline fluent reading»Also,
note that final s and ¢ are written without dots: oSG takSi, a0 madina

city, reflecting the spelling habits of Egyptians. You can find a detailed
online guide with printable PDFs on Egyptian Arabic pronunciation and
Lingualism’s system of orthography in‘the Resources section of this
book’s product page: www.lingualism.com /kky2:

Phonemic Transcription

Each dialogue also appears as phonemic transcription.“Thisscan be
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic
alphabet. Some of the phonemic characters may seem\unfamiliar and
confusing, but by investing just a short time learning the sounds each
character represents, you will find the system intuitive and easy to read.
The Arabic script does not adequately showrall of the sound changes
(vowel lengthening, shortening, and elision) and shifts in word stress
that occur in Egyptian Arabic.So evenilearners who prefer Arabic script
can benefit by referring to the phonemic transcription. Follow the link
above for a guide to Lingualism’s phonemic transcription system.

English Translation

Between the dialogues of Arabic script and phonemic transcription,
English translationsiappear to help you understand the dialogues and
quickly find words and phrases you want to learn. Some style was
sacrificed in the translations to,)keep them direct and true to the original
Egyptian Arabic.This allows you toseasily match up phrases and words
by comparing the translations to the Arabic.

Footnotes

Underlined words and phrases are followed by superscript numbers
that reference footnotes:

e Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you
wordsand expressions which can replace those in the dialogue
without significantly changing the meaning.

e Alternative expressions show examples of other things you
might want to say or might hear instead. These are followed
by English translations.
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Culture and Information Notes

The real focus of the book is, of course, the language itself. Other
information—on culture and services in Egypt—is provided as a bonus.
Hopefully, you will find some information useful and interesting, but
keep in mind that the comments on culture are generalizations—there
are always exceptions. Likewise, the information on sérvices
(companies, procedures, transportation options, etc.) \is subject to
change. You should always double-check'such information,from other,
sources, especially Egyptian friends and acquaintances.

The Extended Dialogue

The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer. dialogue
that combines several of the subtasks<intora, full communicative
exchange.

Vocabulary

Vocabulary lists in three columns (English, phonemic transcription, and
Arabic script) follow the dialogues. These are net.glossaries containing
all of the words from the dialogues, but rather lists of keywords related
to the topic and those likely to be needed in various circumstances—that
is, they are there to save you time searching in dictionaries for the
words you need.

Expressions

Expressions are divided into two sections, preceded by the same
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to
use, and second are statements and questions you may hear others say.

Audio

All of the dialogues have been recorded by professional voice artists
from Cairo, Egypt. You can'download or stream the audio free of charge
from our websites
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some vegetables. A spas X
vegetables but may als e fruit. Both terms can be translated as
greengrocer in Englis
are set and are clearl it and vegetables are sold by
the kilogram. Ven iti les and will try to weigh out
whole kilograms. (In arkets, where digital scales are used, you
can buy produce withou ing about making the weight an even
Ask when in doubt, as shown in the

s'or at farmers’ markets. Prices fluctuate
, demand, and inflation. Tomatoes are
ctuating prices, so there is a running joke
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BUYING FRUIT

w

'0a315)b Vg oS saditall 0

Ole C3l 1 gl s a0 5 LN ©

J95 5V BisleCl o

Tk JaS Oline _pgile o5uiall %393 @yl LS olale Ygs@
.41;5::0 U:A#Q.Q cﬂlAJ (o]

-

O Are these mangoes sold by the kilo or by the piece?
¢ Akilo is 15 LE, but you can pick them out yourself.
0 Okay. Weigh these two [m@ngoes] for me.

<© They weigh three-quarters of @ kilo. Shall we add
this small one to them to make an even kilo?

O All right, no problem:

< ikkilu bi-xamastasar ginéh bass? Saf ill- inta 3dyzu.
O tab, iwzinli -I?itnén‘dol.

yikmal kilu?
O tamam, ma-fis muskila:
! = SouSlgll Vg glisib 2 bithi3 biskkilu wdlla bi-lwdhda?
2 = Lis nihligt
Greengrocers will'deliver: Atip is expected for the delivery service.

Many Egyptians pull alohg a ,las do,c 3arabit xuddr, a small, two-
wheeled folding wire shopping cart to transport their vegetables back
home in. Note that this word is also used to refer to a mobile vendor’s
vegetable cart.
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BUYING VEGETABLES
Sojlb 0a )Lé:;JI (¢
i oo l> ald Als b Yl ©
S 0SS Tllgbles ©
ol EEaS Jomall i
41 3852lb _agdss 005 J5a G5l 1 ells ©
kS “15LaS) alitie oS 0,515 Glo ©

O Are the vegetables fresh?

¢ Of course they are, ma'am. They just came in a little
while ago.

o Okay, hand me a plastic bag so I'ean pick the ones |
want.

<© Here you are. The entire shop is ot your service.

O Thank you! Weigh these for me‘and let me know how
much they come@ut to.

<& Add one more/to make an.even kilo.

O ilxudar da taza?

1 =1<b tdb3an
2 Gosliddini give me
Plsles, yi3milu they make

4= lsdy yib?u
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BUYING ORGANIC
felilz)gl Hle@uie o
4i;>v\"_,91:<1|5w4,_éo"|<u;;39§,0<>
RETESPREAT o »Ml (azls 6l sl ©
Olae &l Ghglias 0> U.Mnlm y ©
AT ol b bl gl 5 515 dgfgl b 0

o Do you have organic cucumbers?

< Greenhouse ones, you mean? Yes, we do, but a kilo
is 23 LE.

o That's fine, whatever [you have], as long as they're
not sprayed [with pesticides].
< No, don't worry. These don't have any pesticides.

o Okay, weigh half a kilo for me. Andwhat fruits do
you have in seas6n new?

< We have nice and sweet sugar apples and
persimmons.

O 3dndak xiyar érganik?

<& siwab yd3ni? ah fT bass ikkilinbi-talata w 3isrin ginéh.
O tamam, ayy? Raga®, iimuhimm?® ma-ykin$® marsas.
< la, ma ti?la?/'§ da ma fihD§ ayy'3 mubiddt

1= iy ) zayy’ bA3gus dsia e mis muskila
2 U5 Swmgdlilyumén dol these days
3 sl sy zayy il3dsal (lit. like honey)

Organic produce is usually sold in supermarkets and in some high-
quality greengrocers.
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ASKING ABOUT PRICES

To3)laill 'dbgall iSRS O
d:o Yo ©

Al Hlice 6usls> Guw ghSiple (b ©

0 How much is a kilo of tomatogs today?

¢ 7 LE.

o Why did [the price] jump se much? | just Bought
some for 4 LE a couple of'days ago.

¢ Crazy tomatoes! What can we do?

o Okay, I'd like a kilo, butshard ones for aysalad.

O tab, 3ayiz kilu bass? gamda 3asan issélata.

1 = (Alexandrian) bkl iffamatim

2= wsly zadit; wl.c yilyit got expensive

3 = L)W Sdryaha

*1abgs L dgize maghtina ya 2dfa! Crazy tomatoes! is a playful expression
common among greengrocers to explain fluctuating prices of

tomatoes. You may even hear tomato vendors shouting this as they
go through neighborhoods on their horse-drawn carts.

Quality varies from one greengrocer’s to another and from one
supermarket to another. While fruit and vegetables look cleaner and
higher in quality in supermarkets, there’s no guarantee that they will
be tasty or.sweet.
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ASKING WHAT IS IN SEASON

SS90 0 9 gy 9 azilo A8 1SS o) S ©
$05 Secl b &l cogl O

O | wanted to know what kinds of fruit thereare these
days.

< God's bounty is great!l We have'mangoes,
watermelon, and prickly pears.
o Yeah? What is this ‘pricklby.pear’?

<© There you are. Let me peel one for you to taste. It
has to be eaten like this.

o Okay, I'll take a kito:

< No, this is sold'by the piece. A large one is 3 LE and
a small one is2 LE.

< xeér rabbina ktir! fi manga wi battix wi tin Soki.
O dywa, 7€ ittin,issoki da?

bi-tnén ginéh.
! P (See mumkin tiddlli / > = o> garrabiha /3 s day b > di tari?it
dklu. Thisisthe way to eat it. / * oLs ul’&;’é_l iwzinli kilu [ ° = ELM biyitba3

Prickly pears are rarely sold in greengrocers’ shops, but rather on carts
in the street.
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RETURNING A PURCHASE
lasl ple 9 bl lia (65 asdadl "Bl O

Som@d ©
les e lgh yubl bl o Ppls b aehs dmlls ©

Pladigld 43T 9 lgmmgre ¥l ¥ 0
ople il GBleals ©

O | bought this watermelon from you yesterday, and |
want to return it.

< Why is that?

O It turned out to be tasteless, Haji, and "'bought it
with your guarantee,

<© Never mind. Take ahotherinstead, and shall | split it
open for you?

O No, no. | want toreturn and get my money back.
¢ Okay, as you wish.

< tamam, ill- inta/3ayzu.

1= oiz1 axddt

2 &,ZSI dr/ra3 (f. ac38 Pdr3a) specifically describes watermelons that are
not sweet enough or unripe.

# 2> Hagg Haiji, pilgrim is a polite form of address to an elderly man. To
an elderly woman, it’s «>\> Hdgga.

* cllg=bail a?tadhalak = U\l aftahhdlak Il cut it [open] for you

5 = \gw tamdnha = \gi> ha??dha
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Extended Dialogue

£

§ oy b dbgs dule Jaill plus ©

Alae b guic ol

Sa) 0uS JE g9l O

S 3) o o~ o
. Lﬂmuik"ﬁdmgsb ﬂl..)..n L\ _)JS‘,',“: 0y <

[

36 8yiaziloll L3 9 ] Gun sbS G il e ©
$pldo b 36 x> e 0 ©
%S A Olud] 005 . alis Y ©

-
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Ao Yy s 03S ©
$0- &y ¢lso O
Sail aSalilEsel ©

0 Good morning! Do you have any tomatoes, boss?
¢ Good morning! Yes, | do, ma'am.

0 How much is a kilo?

<© 10 LE.

o Okay, bring me half a kilo, but hard ones for.a
salad.

< Anything else?
O Yeah. I'd like two kilos of potatoes.
<© For cooking or French frigs?

O | want them for French fries. "l don’'t want them to
absorb the oil.

<© Okay. As you wish, but'@kilo of those is S LE.

O That's fine. Weigh two kilos. Are there any white
onions?

< No, I've got red onions for 3 LE a Kilo.

o Okay, weigh two kilos'of enions, too. By the way,
what fresh fruit have you got.today?

< I've got nice, sweet peaches that have just came in.
And there are also)Alphonso mangoes, smooth as
cream.

o How much is\a kilo of peaches or mangoes?

<© One Kilo of peaches is 24 LE, and a kilo of mangoes
is 35 LE.

O Why are the peaches so expensive?

¢ They're imported, ma'am. Try them and you won't
regret it.

O Okay,weigh out just half a kilo so | can try them.
And'leave the mango for another time.

O"My pleasure. Anything else, ma'am?
o No, thank you. How much is total then?
< altogether it's 33 LE.
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o Do you change for a 507?
< Yes, | have change. Here you are.

<& sabah inndr. ah, 3dndi ya madam.

O bi-kam ikkilu?

< bi-3dsara gneéh.

O tab, hdtli nuss® kilu bass® gamdin 3as@missdlata.

< haga tdnya?

O dh, 3dyza kaman itnén kilu batatis.

< tabix wdlla tahmir?

O la?, batatis tahmir, mis 3ayzéaha tisrab izzét.

<& tamam, ill- inti 3ayza bass ikkilu minha'bi-xamsa.gnéh.

O masi iwzinli itnén kilu. fT bdsal abyad?

< la, 3dndi bdsal dhmar, bi-talata gnéh ikkilu.

O tab, iwzinli itnén kilu bdsal bi-Imdrra. 3dndak fakha taza ?é
bd?a -nnahdrda?

O bi-kam kilu -Ixiix wi kilu -Imanga?

<& ilxox ikkilu bi-arbd3a w 3istin ginéh, wi-Imdnga ikkilu bi-xdmsa w
talatin.

O ilxdx yali kida lé?

< kida kullu talata witalatin gineh.
O ma3ak ba?it xamsin?
< ah, ma3aya fdkka. itfadddli.

1 Greengrocers'tend to6 have a very casual way of dealing with
customers, and this is reflected in the language. For example, !0y b

ya rdyyisi’boss! is customarily used between a greengrocer and the
customer.

2 Jols 4l lissa wagil just arrived
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3 ou33)l &3 zayy izzibda is an expressions to describe anything creamy,
soft, and mushy

= Jkelio 5 40> garrabl w hatid3ili

® = = ba3den
8 = $ 6l e 0a5 kida 3dyiz kam?

Vendors will sometimes have a piece of frui i isplay.
Otherwise, you can sometimes ge
watermelon, etc. in front of you, so you ca
is inside.

Vocabul

greengrocer,

xudari
vegetable seller q

fruit seller fakahani

greengrocer’s cart,

vegetable cart; two- doye
wheel shopping cart
fruit shop dSlsé :l;xc
fruit and vegetable P LA
frutt and veg 4656 9 3La3 Jow
p
produce section (of 0‘.9’0' | of..
b
K8
okS
wdzan Q)':g
né??a OB
2dssar yad
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fresh taza [invariable] oylb
to wilt dibil

wilted, dry dablan
squished 2;2;@505
organic organik
greenhouse s6ba (siwab)
ety MRS
pesticides mubidat
season musim
herbs

vegetables

green beans

broccoli

brukli

carrots

cauliflowe

ass’ bdladi S pus

kabutsi AT
bamya doly
bdsal ahmar ol Juas
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yellow onions bdsal dbyad oawl Joaw

green onions bdsal axdar

peas bisilla

potatoes (for

boiling) batatis tabix

potatoes (for frying)  batatis tahmir

pumpkin ?dr3° 3dsal

spinach sabanix
taro ?ul?as
tomato ?ata

tomato (Alexandrian .
tamatim

dialect)
turnips
et 0k =
apricots U:“?‘:‘f
banana sab .')09"
beets -’"‘:"
cherries »3
black dates iswid S9! el
lafh zaylal Jaﬁ'—) C-L‘
tin (barsami) (L“,O ) ON
3inab banati Sl e
3inab dhmar o>l s
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guava gawdfa déb?
lemon lamiin OSAJ
mangoes mdnga

creamy, smooth (of zayy izzibda

mangoes)

navel orange

burtu?an bi-su

sweet orange

burtu?an sukkdri

peach XUx

pears kummitra
persimmons kaka
plums bar?a?
pomegranates

sugar apple, annona

watermelon

unripe, tasteless
watermelons)

sweet (lit. like honey)

sweet (lit

zayy issukkar

pressions

@)
nawilni... g :9l3
huttuhumli fi 3arabit duye 8 logh>
ilxudar. Il °, 1
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Weigh 3 kilos each  iwzinli talata kilu S ols UL‘,J.SJ
in a separate bag. kulP kilu li-wdhdu. . 03;:9J oS

This is not ripe. di mis mistiwiyya.

This cucumber is

shriveled. ilxiyar da dablan.

This watermelon is
not ripe.

This watermelon
turned out to be no  ilbattixa til3it zayy
good (lit. like a ilxiyar.
cucumber).

The tomatoes are

squished. ittaméatam ma abllall
I need herbs for S . 00
stuffed vegetables. 3ayiz xudrit md ° 0 -’f-ls

Give me two more

bell peppers. oS
Red or white Vg paml cays
cabbage? S o>l
Anything else? ‘.'1;3[3 a>l>

15 | Kalaam Kull Yoom 2 e Situational Egyptian Arabic



At the Butcher'’s | e

t. The fi of butcher
: 3ouis kandaz beef, ol
> gdmali camel. The word 4> l[dhma
meat is generally und eef unless specified otherwise. (Of
course, you won'’t find nzir pork in Egypt except at
Christian butcher imported frozen meat in certain supermarkets
.) Some butcher shops have a restaurant
where traditional meat dishes and
. The ot kind of butcher shop is the _>),s
in_poultry and rabbits. Live birds are kept in
can even pick out the chicken, etc. to be
As with most neighborhood businesses,
delivery services. Large supermarkets also

There are two main kinds of
shop is the ,i}> gazzar, whi
bitillu veal, s danila
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| )
BUYING MEAT
§ o 591 )Kj £9yaall

<120 LE.

o Okay, weigh half a kilo from over there
and grind it for me, please.

< My pleasurel

< miyya w 3isrin ginéh.
O tdyyib, iwzinli nuss® min
< min 3indyya.

In supermarkets, you
1.

17 | Kalaam Kull Yoom 2 e Situational Egyptian Arabic



Dealing W|th Y 4
the Doorman Qg =0 NS

Most apartment buildings in Egypt employ a wlyy bawwédb doorman,

whose many responsibilities go beyond just providing security for the
olke 3imdra building tominclude cleaning the stairs, collecting the

garbage from each apartment, repairs (handling minor repairs inside
apartments and organizing and ‘supervising professional repairmen
when needed), running errands for tenants (paying bills, buying items
from local shops, etc.), and, basically just assisting tenants in various
ways (carrying things upstairs, receiving deliveries, etc.). The doorman
will also takedit tpen himself to be the ‘morality police,” and may not
allow you to have visitors of the opposite sex, which is frowned upon in
Egyptian society. Whateveriyou do, don’t get on your doorman’s bad
side, as lyou would suddenly find life much more unpleasant and
difficult. The doorman receives his salary from the building’s tenants.
Askyjour neighbors (hot'the doorman) how much they give each month.
(See p. 91 for more on tipping your doorman.)
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MEETING THE DOORMAN

w o,

£03S G Wiz 3 le Al elipas Lab b Ma@ G Mol ©

sl (5 M1 Gagsaoll diidl y2le ol 4ol ©

0y Lol ol ke

~ W

bl g il (3 Ol Jabriieslipas shmiie Vsl ©
W acldl Jako alsdl § 5aidl (3 diis \ o)lesl]

W £o

< Welcome, sirl You've just started renting hére, right?

O Yeah, | just rented the furnished one on the tenth
floor yesterday.

¢ Congrotulations, sir. But,since you're a foreigner, I'd
like to inform you of the building system.

O Yes, please go ahead.

< First of all, you'cannot invite women over to the
apartment. And the moenthly service fees for the
buildingmare 100 LE, and the gate closes at 11 p.m.

o Okays Speakingef which, make me a copy of the
gate'key, asfl get back late sometimes.

iI3iméara mit ginéh fi -Ssahr’ wi -lbawwaba bti?fil issa3a hidasar.
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O tamam, tab bi-Imdrra bd?a, i3milli nusxa min muftah ilbawwaba
3asan sa3at bat?dxxar®.

1 La3l oSUl <yas Aadritak issakin iggidid
2 = eligél _uls xallini a?ullak
3 = &>l Jgl dwwil haga

4 olelw SA3at = 851 aw?at = bLs| ahydnard sometimes; <6l WOl 3asan
ldmma -t?dxxar for when I’'m late

When should you tip the doorman? It is customary to give'the doorman
a monthly tip to cover all of his services in advance, or every now and
again... but not every single time he helps you carry something or
hands you your mail. However, extra tips are expected for running
errands (going to pay bills, etc.) andimaking deliveries (from a local
shop, etc.), even if it’s just letting him keep the change. For example,
if the total is 52.50 LE, you could give him 55 LE....unless he's lugged
something quite heavy upstairs to you, in which case you should tip
him an extra 5 or 10 pounds, accerding to your estimation of the
effort exerted.

Most doormen are migrant workers from rural areas, especially Upper
Egypt (i.e., the south)—so you may notice your doorman’s accent
(dialect) is a bit different than the,locals. A doorman might work for
many years in the city, living aloneiin asmall room on the ground floor
of the building he works in, and only ' making a trip home to visit his
family once or twice a year.

If a doorman’s wife lives with-himi(and not back in their home village),
she will likely offer,housekeeping services. Otherwise, you can ask
your neighbors to recommend a diks Sayydla housekeeper to come

over to clean once or twice a week.

Doormen sometimes work as unofficial brokers, receiving a finder’s fee
both from a landlord@and the tenant when they find someone to rent
an available apartment. (See Renting an Apartment on p. 75.)
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At a Mosque I WS

Cairo is known as 4s iyl dx ini jdna City of a Thousand
Minarets. There are ac an that, and many are
attached to beautiful, ques that welcome tourists. Some
mosques, such as que, require a ticket upon
entrance for forei i sed to tourists during Friday

prayers. Modest clo uld be worn inside mosques, and shoes are
removed before enteri er area. Women should keep their
heads covere ress or skirt (not pants). Mosques
provide log d isdals for women, as well as headscarves. Try
to avoid omeone praying so as not to distract them
and invalida any case, there is no need to be nervous

about the deta
hospitable as lo
ith, and sma

ette. People are usually welcoming and
attempt to show respect for the people and
eps will certainly be excused.
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Extended Dialogue
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o0 Excuse me, how can we get to Azhar Mosque?

¢ You'll keep going in this direction until the
pedestrian tunnel. The entrance of the mosque is
just a bit after it.

o Okay, thanks a lot. Is it okay to enter it?

¢ Oh yes. Please, come along with me then. I'm going
that way anyway.

O Thanks a lot.

< Not at all. But you will need to take off your shoes
and wear isdal or something.

O But we don't have those.

< No problem. They will provide thems.[here they orel
You can take either an isdal or askirt from them.

0 And can we take photos inside?

¢ Yes, you can take as many photos as you wish in the
courtyard as long as it is not the time for prayers or
a sermon.

0 Okay. And we have aMuslim lady with s and she
would like to pray. Where can,she pray?

¢ She can enter the ladies' sectionien the right over
there.

0 Okay. And is there'somewhere she can perform
ablution?

¢ Yes, but it's outside.

o Okay, we'd betterall go to the bathroom first and
then come back in.

<© Okay, asyou wish. And now you know where you can
find everything:

O Yes, thanksa lot foryour kindness!
¢ You're welcomel! It's nothing!

O tamam, mutSakkirin awi. ni?dar nidxul 3adi?

< ah, 3adi. itfadddlu ma3aya tdyyib. dna kida kida rayib.

O Sukran giddan.

< 3dla ?é! bass® hati?ld3u -ggizam bdrra wi tilbisu isdal aw haga.
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xutba.

O tdyyib, ihna ma3dana wdhda muslima wi hdbba tsdlli. ti?daritisalli
fen?

<& mdmkin tidxul makan issayyidat illi 3a=lyimin da.

< ah, bass® bdrra.
O tdyyib, xallina nrih kullina -Ihammam dhsan ba3dén nidxul mdrra
wdhda.

O tamam, mutsakkirin giddan li-z6?ak.
& il3dfw. 3dla 767
1= 5o o) gal> gami3 il?dzhar minén?
2= 5uad 4Ly bi-masafa Pusayydra
? = ble e Mi§ ma3ana
4 09> did Um hayib?a fi giwwa. They’ll be inside.
° = Jao a3l ndxud suwar
® = onle o3l o ) zagyP md-ntu 3ayzin asyou want
7 = Seg05l 0o ab fT makan liFlwuda??

8 ol adi voilaghereis...; cusl adik / (o>l adiki / ¢5o51 adiku Here you are!
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Vocabulary

(large) mosque gami3

small mosque, Lo

masjid mdsgid

small “storefront”

mosque (inside ,
zdwya

another building
without a minaret)

minaret

mdaddna (midan)

dome

Pubba (Pubab)

courtyard

column

gate

tickets

shoe rack, shoe are

charity box

administration
office
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woman in nigab muntdqgiba Ao

abaya 3abaya

women'’s prayer

isdal
gown
skirt Ziba
to visit zar
Muslim (male) muslim
Muslim (female) muslima
ablution (ritual
cleaning before wudua?

prayer)

to perform ablution  itwddda

ablution washroom

washroom,
restroom

prayer area®

women’s section (o

mugsdlla -ss
a mosque)

ol3l
call to prayer
olal
. ‘ﬁ' < o
U290
Itiu
ritual prayer oo
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obligatory prayer salat ilfarida o yall o

voluntary prayer salat ittatdwwu3 &;hal o

prayer for guidance  salat il?istixara

prayer of need salat ilhaga

dawn prayer salat ilfagr

Duha prayer
(voluntary morning  salat idquha
prayer)

noon prayer salat idduhr

afternoon prayer salat il3dsr

sunset prayer

evening prayer

Tahajjud prayer
(voluntary night
prayer)

holiday prayer

prayer rug

zikr (azkar) ( )lSoil) _)059

imam ool

minbar a0
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sermon xutba

Friday gum3a

Friday prayer salat iggum3a

halaga (study circle)  hdla?a

lesson dars
Quran qur?an
recitation tilawa

sunna (a tradition of
the Prophet)

stunna

fatwa (a religious
opinion)

fatwa

fatwa council dar il?ifta

reward

Ramadan

Taraweeh prayers
(during Ramadan)

to fast

fast(ing)

ganaza 0)l=>

salat igganaza 03U 83bo

darih &) o
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What direction do
we pray in?

How much time is
left until the midday
prayer?

Where can | make
an ablution?

Where is the
women’s prayer
section?

I'd like [to borrow] a
skirt, please.

May | have an
isdaal, please?

The sermon has just
started.

There is some
maintenancegoing
on inside/he
mosque.

There are copies of
the Quran and
books in the library
over there.

Charity boxes are
next to the gate on
your way out.

Expressions

(@)

hiyya -I?ibla
izzay/minén?

huwwa ba?i ?add®
?€ 3dla salat
iqdduhr?

d?dar atwddda fén?
fen

musdlla -ssayyidat?

3dyza Ziba law
samdhti.

mumkin isdalmin
fadlik?

<

ilxutba lissa bad?a.

fi tarmimat
fi-ggami3.

ST masahif wi
kuatub fi -Imaktdba
illi hinak.

sanadi? issada?at
gamb ilbab w inta
Xarig.
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There is a marriage
ceremony after the
evening prayer.

fT katb? kitab ba3d
il3ia.

Take an isdal to put

xudi isdal tilbis.
on.
Women are on the issayyidat iddor illi
upper floor. fo?.

There is a room for
children upstairs.

1 Juas musdlla can refer to the prayer
area not in a mosque that is set up.fo

fT6da li-IPatfal £67.
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At a Language
Institute

A simple internet search
institutes in Cairo and Alex
Arabic to non-native sp
study Arabic for a li ight be a good idea to enroll in a

course online so that i ized and you know when you
need to arrive for, d when to book your return
flight for. But if you to be in Egypt for an extended time, there

ou arrive to find the best school and
course for yo henever possible, try to get word-
of-mouth ations from current or former students. Most

schools : both asle 3ammiyya Egyptian Colloquial

even go on ex ons (to a museum, restaurant, etc.) together.
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